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第四條

人員、記錄、衛生、保安及設備的保養

一、在青葱大廈停車場服務之營運實體之人員，應穿著專

有的制服及配戴識別證件，有關式樣由交通事務局核准。

二、有關青葱大廈停車場之使用及營運須作的記錄編製和

存檔工作，由營運實體負責。

三、青葱大廈停車場的衛生及安全，以及現存設備的保養

和使用，亦由營運實體負責。

第五條

準用

本規章沒有特別規定的一切事項，補充適用第35/2003號行

政法規《公共泊車服務》核准的《公共泊車服務規章》。

第六條

試驗期

一、自本規章生效起，許可以試驗形式進行下列事項：

（一）如連續泊車時間相等或少於交通事務局所訂定者，

暫停收取第二條第三款（一）項及（二）項的（1）分項所指

之普通票收費；

（二）減少第二條第三款（一）項及（二）項的（2）分項

所指之月票收費。

二、應最少提前七日在青葱大廈停車場入口張貼通告公佈

上款所指的試驗期結束，並在兩份本地出版的報章連續兩期刊

登有關通告，其中一份報章須為中文，而另一份須為葡文。

印  務  局

更 正

因刊登於二零一三年一月二十一日第四期《澳門特別行政

區公報》第一組第60頁，第1/2013號法律附件一第三部分的中

文版有不正確之處，現重新刊登如下：

Artigo 4.º

Pessoal, registos, higiene, segurança 
e manutenção dos equipamentos

1. O pessoal da entidade exploradora em serviço no Auto-Silo 
do Edifício Cheng Chong deve usar uniforme próprio e identifi-
cação, dos modelos aprovados pela DSAT.

2. A entidade exploradora é responsável pela elaboração e 
arquivo dos registos relativos à exploração e utilização do 
Auto-Silo do Edifício Cheng Chong.

3. A entidade exploradora assegura ainda os serviços de higie-
ne e segurança, bem como a manutenção e a utilização dos equi-
pamentos existentes no Auto-Silo do Edifício Cheng Chong.

Artigo 5.º

Remissão

Em tudo o que não esteja especialmente regulado no presen-
te regulamento é subsidiariamente aplicável o disposto no Re-
gulamento do Serviço Público de Parques de Estacionamento, 
aprovado pelo Regulamento Administrativo n.º 35/2003 (Serviço 
Público de Parques de Estacionamento).

Artigo 6.º

Período experimental

1. A partir da entrada em vigor do presente regulamento fica 
autorizada, a título experimental:

1) A suspensão da cobrança das tarifas de bilhete simples pre-
vistas na subalínea (1) das alíneas 1) e 2) do n.º 3 do artigo 2.º, 
para períodos de estacionamento contínuo iguais ou inferiores 
aos estipulados pela DSAT;

2) A redução das tarifas de passes mensais previstas na sub-
alínea (2) das alíneas 1) e 2) do n.º 3 do artigo 2.º

2. O termo do período experimental previsto no número an-
terior deve, com a antecedência mínima de 7 dias, ser publicita-
do mediante aviso a afixar na entrada do Auto-Silo do Edifício 
Cheng Chong e publicação, por duas vezes consecutivas, na 
imprensa local, num jornal de língua chinesa e noutro de língua 
portuguesa.

IMPRENSA OFICIAL

Rectificação

Por ter saído inexacta a versão chinesa da Parte III do Ane-
xo I da Lei n.º 1/2013, publicada no Boletim Oficial da RAEM  
n.º 4/2013, I Série, de 21 de Janeiro, a páginas 60, novamente  
se publica:
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第 三 部 分  財 產 及 利 益 申 報 書  – 在 過 去 兩 年 內 基 於 擔 任 公 共 職 位 而 獲 得 的 直 接 或 間 接 的 經
濟 利 益 或 優 惠  

經 第 1/2013 號 法 律 修 改 的 第 11/2003 號 法 律  (第 二 條 第 四 款 )  

 

A 申報人 姓名 : ______________________________________________________                                                                                                                                                                                                                                           

B 申報人配偶或與申報人有事實婚關係者 

 

姓名 : ______________________________________________________                                                                
 

註 ：    
  如 經 濟 利 益 或 優 惠 屬 申 報 人 所 有 ， 在 “ 擁 有 人 ” 一 欄 中 填 “ A ” 。  
  如 經 濟 利 益 或 優 惠 屬 申 報 人 配 偶 或 與 申 報 人 有 事 實 婚 關 係 者 所 有 ， 而 其 亦 以 申 報 人 身 份 申 報 ， 在

“ 擁 有 人 ” 一 欄 中 填 “ B ” 。  

 
在 過 去 兩 年 內 基 於 擔 任 公 共 職 位 而 獲 得 的 直 接 或 間 接 的 經 濟 利 益 或 優 惠 ， 特 別 是 財 務 上 的 贊 助 ， 往 外 地
的 交 通 及 逗 留 的 款 待 費 用 ， 以 及 從 公 共 或 私 人 實 體 所 收 取 的 財 產 利 益 ， 但 因 執 行 職 務 而 獲 得 的 收 益 除 外  

6 7 .  公營或私營機構 /實體 /部門  6 8 .  金額 /項目  6 9 .  擁有人  

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

備 註：                                                                                                                            

 
                                                                                                                              

謹以本人名譽聲明所申報的資料全部屬實。  

申報人簽署：  
 

A）____________________________________________ 

以申報人身份申報的配偶或有事實婚關係者簽署： 

 

以申報人身份申報的配偶或有事實婚關係者簽署：  
 

B）____________________________________________  

日期： ______/______/________ 

Imprensa Oficial, aos 23 de Janeiro de 2013.

O Administrador, Tou Chi Man.

二零一三年一月二十三日於印務局

局長 杜志文




